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Myn Eerweerden Heer

Mr Dr G. Gezelle

Kortryk

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Bate,1  bátje met korte a in den zin dien gy zegt. Maar 'k en peize niet dat men sprekende byv. van eene koe

die op heur baten is van t kalf wil spreken; t is van de melk. Tuum batje ironice sit2  Uitleggen Dubito sed

quidquid sit3  breken, gebrokken zyn dicitur de vacca quae in eo est ut edat vitellum jamjam, quod apparet, non

ex intumescentia uteri vel uberum, sed ex eo quod ossa quaedam magis solito disiungantur4  Maar genoeg van

dat peerdemeesters latyn.

Breeloop5  breewielwagen, breewielkarre Is Breeloop geen rytuig dat breeder speurt als de gewone rytuigen

(waarvan de wielen verder (in de wyde) van malkander staan als aan een anderen wagen — optrekken; ik twyfel

danig aan dat woord.

Appelman.6  Ik peis dat dat woord moet betrek hebben met eene oude bygelovigheid, volgens welke de Koning,

de geest, de god van de appels wrake komt nemen over de gene die te vele appels eten, gelyk er een schrikkelyke

groote puid is die de kinders komt straen als zy de puiden al te vele kwellen

......
1 Reactie op: Guido Gezelle, Zantekoorn: Bate. In: Loquela: 7 (Pietmaand 1887) 5, p.34: ”bate, de = Zwangerheid, geboorte, parturitio,

partüs. — 't Is te peizen dat 't zal een baatje zijn. Geh. Clercken.”

2 Vertaling Paul Thoen (Latijn): Jouw 'batje' kan ironisch gezegd / bedoeld zijn.

3 Vertaling Paul Thoen (Latijn): Ik twijfel. Maar wat het ook mag zijn?

4 Vertaling Paul Thoen (Latijn): (breken, gebrokken zyn) wordt gezegd van een koe die zover is dat ze elk moment het kalf kan

werpen dat tevoorschijn komt, niet op grond van de zwelling van de moederschoot of van spenen, maar door het feit dat bepaalde

beenderen verder dan gewoonlijk uiteen gaan staan.

5 Reactie op: Guido Gezelle, Zantekoorn: Breeloop. In: Loquela: 7 (Pietmaand 1887) 5, p.35: ”breeloop, den. = Wagen met breed

beslag, voorzien van breed met ijzer beslegene wielen, alzoo een vijfduimer, b. v. — Hij is er omme gereên met den breeloop. Geh.

Wynghene.”

6 Reactie op: Guido Gezelle, Zantekoorn: Appelman. In: Loquela: 7 (Bamesse 1887) 6, p.41: ”appelman, den. = Onpasselijkheid die

voorts komt van te veel appels, te veel peren of zulkdanige vruchten te eten. — Ons Jantje heeft den appelman gekregen, en 't en

kan naar schole niet gaan. Geh. Lichtervelde.”
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......
In: Loquela: 11 (Oestmaand 1891) 4, p.25: 1)”appelman, den. = Man die appels verkoopt. ”De appelman, het appelmanneke komt

om zij' geld,” zegt men, tegen jongens die ziek zijn van te veel appels of van onrijp ooft g'eten te hebben. — ”wicht u maar, of 't

appelmanneke zal om ze' geld komen!” Geh. Wynghene. Uit een handschrift van zaliger Deken De Bo. Z. Bezeman.” 2) “appelman,

den. = Onpasselijkheid die veroorzaakt wordt deur het eten van te veel appels. — “Hij heeft weere al den appelman: hij heeft te vele

geslinsd.” Geh. Wynghene.”
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Inhoud

Incipit Bate, batje met korte a in den zin dien gy zegt.

Samenvatting reactie op woorden 'bate' en 'breeloop' in: Zantekoorn. - In: Loquela - Jrg. 7 (Pietmaand

1887) nr. 5, p.34 en p.35 en op 'appelman' in: Zantekoorn. - In: Loquela - Jrg. 7 (Bamesse

1887) 6, p.414, p.25.

Tekstsoort briefkaart

Talen Nederlands; Latijn
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De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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